
Znajdująca się w Bibliotece Raczyńskich w Po−
znaniu zabytkowa księga rękopiśmienna o sygnaturze
Rkp. 94 stanowi liczący sobie 344 strony, oprawiony
w brązową skórę, papierowy kodeks z XVI–XVII w.
o wymiarach 30 x 20 cm. Każda karta rękopisu zosta−
ła oznaczona, prawdopodobnie w XIX w., w prawym
górnym rogu arabskimi cyframi. Na marginesach te−
kstu znajdują się, często nieczytelne, zapiski w języ−
ku polskim i białoruskim kolejnych czytelników ma−
nuskryptu, a w samym tekście niektóre słowa i zdania
zostały podkreślone. Stan zachowania księgi jest za−
dowalający, z wyjątkiem pierwszych dwóch kart –
bardzo zniszczonych, z których zachowała się tylko
lewa strona tekstu, prawa zaś została uzupełniona
przezroczystym papierem. O tych zniszczeniach in−
formował już Aleksander Brückner korzystający z rę−
kopisu w 1886 r. Badacz ten wysunął jednocześnie
przypuszczenie, iż częściowa destrukcja pierwszych
kart wyniknęła z faktu, iż wędrujący z rąk do rąk ko−
deks przez długi czas pozbawiony był w ogóle opra−
wy i dopiero w drugim ćwierćwieczu XVII w. uzyskał
skórzaną, brązową oprawę1. 

Prezentowana w niniejszym wydawnictwie szes−
nastowieczna białoruska historia o rycerzu Tristanie
stanowi tylko fragment rękopisu przechowywanego
w Bibliotece Raczyńskich. Obejmuje ona początkowe
strony kodeksu (1–127), na pozostałych zaś znajdują
się: opowieści o kniaziu Gwidonie i królu Attyli
(s. 129–234), Kronika Wielkiego Księstwa Litewskie−
go i Żmudzkiego sięgająca do 1548 r. (s. 234–291),
odpisy aktów prawnych królów polskich Władysława
IV z 1635 r. i Zygmunta I z 1528 r. (s. 293–327)
i wreszcie różne notatki, rodowody i dokumenty ro−
dzinne Unichowskich z lat 1594–1672 (s. 328–344)2.

Zdaniem badaczy3 pierwszymi właścicielami oma−
wianej rękopiśmiennej księgi była rodzina Unichow−
skich, mająca w XVI i XVII w. swoje dobra w okoli−
cach Nowogrodu. Z 1672 r. pochodzi ostatni zapisek
dotyczący rodziny (ściśle: małżeństwa jednej z córek

Hieronima Unichowskiego) i od tego czasu można już
tylko przypuszczać, jak potoczyły się dalsze losy ko−
deksu. Prawdopodobnie pod koniec XVII w., a być
może dopiero w XVIII stuleciu, rękopis znajdował się
w posiadaniu książąt Radziwiłłów. Świadczy o tym
kilka faktów. U dołu strony 5 znajduje się zapis „No.
24 z biblioteki pana [nieczytelne] R.” A. Brückner ów
trudny do odczytania fragment zidentyfikował jako
„K” i przypuszczał, iż to pierwsza litera imienia „Ka−
rol”, a wówczas właścicielem rękopisu mógłby być,
wg niego, Karol Stanisław Radziwiłł (zmarły w 1711
r.) lub Karol Radziwiłł (zmarły w 1790 r.)4. Dodatko−
wo u dołu wewnętrznej strony okładki kodeksu znaj−
duje się charakterystyczny dla Biblioteki Radziwiłłów
w Nieświeżu ekslibris, używany przez książąt
w pierwszej połowie XVIII w. Ekslibris ten informuje
o miejscu przechowywania księgi we wspomnianej bi−
bliotece: „Loc. IV No. 34”. Na grzbiecie rękopisu znaj−
duje się natomiast biała naklejka z napisem: „od 1584
do 1651 [nieczytelne] Codex białoruski”. Pozostałe
naklejki na oprawie (m.in. biała naklejka o wymiarach
9 × 9,5 cm z napisem „Ułomek Dzieiów dawnych po
Rusku O Królu Marku Kornwo O Hrabi Gwidonie –
O Attyli Krolu Węgierskim tudzież Życia dawnych
Xiążąt Litewskich” z dodanym inną ręką słowem „Pu−
blicznych”), jak i zapiski dziewiętnastowiecznych bi−
bliotekarzy wewnątrz rękopisu (np. „II H.b.b.9 No 94.
Werth 3000 Mark”) nie są pomocne do identyfikacji
ewentualnego właściciela. Nie jest też do końca jasne,
w jaki sposób omawiany kodeks trafił do Biblioteki
Raczyńskich. Można podejrzewać, jak czynił to
A. Brückner5, iż został on zakupiony przez Konstancję
Raczyńską, żonę fundatora Biblioteki – Edwarda,
w 1835 r. od Juliana Ursyna Niemcewicza. W skład
bowiem prywatnej biblioteki pisarza, zmuszonego do
jej sprzedaży, wchodziły liczne Radziwilliana pocho−
dzące z archiwum w Nieświeżu, które po 1835 r. zna−
lazły się w zasobach poznańskiej książnicy.

Obecnie rękopis stanowi jedną z pereł bogatych
zbiorów Biblioteki Raczyńskich, przechowywany
jest w optymalnych warunkach, a w celu jak najlep−
szej ochrony udostępniany jest badaczom tylko w po−
staci mikrofilmu.
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